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かなりの程度正しい（何をもって正しいとするか難しいところですが・・・）ラテン語発音が可能だとされていますが、以下の諸点

について留意すると、教会ラテン語発音としては、なんとか国際的に通用する発音により近づけるだろうと思います。

１・全体に、母音a,i,u,e,oは日本語よりもやや深く縦開きで発音し、特にuは口をより突き出すように発音する、なるべく深めに

２・下記の音節中・語尾の無声子音（例 luceat　eis　など）は、そのまま「t」や「s」で表記しているので、有声化しないよう注意

３・「ｒ」の音は原則として巻き舌発音なので、発音を区別するために「らりるれろ」とひら仮名で表記しているので注意して

４・母音には長母音・短母音の別がありますが、実際の演奏では長短が変わることがあるので意識していません

５・各行の表記内容は以下の通り

*** １行目　カナ書き発音 １行目　発音上特に注意すべき点

*** ２行目　ラテン語詩 ２行目　詩の言葉の訳注用（原則として空欄）

*** ３行目　単語の意味 ３行目　訳（その行だけの訳とは限らない）

1　Requiem　aeternam  　（Carus　モーツァルト/レヴィン版準拠）

101 れクイエム　エテーるナム　ドーナ　　エイs　　ドーミネ 最初のRはできるだけ巻き舌しっかり

102 Requiem 　　aeternam　     dona 　   eis  　 　 Domine aeはエ

103 安息を　　　 永遠の　    　 与える   　彼らに　 主 主よ　彼らに永遠の安息を与えて下さい

104 エt　　　ルクs   ペるペートゥア　ルーチェアt　エイs etのtは子音のみ、uの音は口を前に突き出すように

105 et 　　　　lux　 　 perpetua　  　　 luceat　　   　 eis

106 そして   光 　 　永遠の　   　　　 照らす　   　  彼ら そして彼らを永遠の光で照らして下さい

107 テ　　　　　デチェt 　　 イムヌs　デーウs　イン 　ｽｨオン ceはチェと発音　hは発音しない　スィは「し」と区別

108 Te　　　　　decet 　 　　hymnus　 Deus　 　in 　　Sion

109 あなたに　ふさわしい　 賛歌　    神　　　 ～で　シオン 主よ、あなたにふさわしい賛歌をシオンで捧げ、

110 エt　   ティビ 　　  れッデトゥる　ヴォトゥム　イン　イェるーザレム vは軽く唇をこする　Jeはイェと発音　ザはサでも良い

111 et 　　　  tibi 　　  　reddetur 　　 votum 　 　in 　　 Jerusalem

112 そして　あなたに　  返す　　　　　誓い　　  ～で　　エルサレム またエルサレムであなたへの誓いを果たすでしょう

113 エクサウディ　 オらツィオｰネム 　メアム エグザもあるがエクサで統一　ti＋母音はツィと発音

114 Exaudi　 　 　   orationem 　　 　　meam

115 聞いて 　　　　 　祈り　　　　 　　　 私の 私の祈りを聞き入れて下さい

116 アd　 テ　 　  　オムニs　　カーろ　ヴェニエt adのdを省略しないように

117 ad 　　te　　   　omnis 　　  caro 　 veniet

118 に 　 あなた　　全ての　　 肉体　　帰る すべての肉なる人はあなたのもとに帰るでしょう

119 れクイエム　エテーるナム　ドーナ　　エイs　　ドーミネ 最初のRはできるだけ巻き舌で

120 Requiem 　　aeternam　     dona 　   eis  　 　 Domine

121 安息を　　　 永遠の　    　 与える   　彼らに　 主 主よ　彼らに永遠の安息を与えて下さい

122 エt　　　ルクs　　ペるペートゥア　ルーチェアt　エイs etのtは子音のみ、uの音は口を前に突き出すように

123 et 　　　　lux　　　 perpetua　  　　 luceat　   　　 eis

124 そして　　光 　　　永遠の　　    　 照らす　  　   彼ら そして彼らを永遠の光で照らして下さい

2　Kyrie

201 キりエ　 エレイソン キリエの「キ」は日本語のきではなく、クィのように

202 Kyrie 　  eleison

203 主　　 　憐れみ 主よ　　憐れんで下さい

レクイエム　ラテン語詩　単語・全文訳　発音表

※ラテン語発音表記の約束事

　ラテン語の母音はa,i,u,e,o の５つ（６という説もある）とされており、日本語の母音発音にも比較的近いため、ローマ字読みでも



204 クりーsテ　 エレイソン クリステのクは無声音、rはできるだけ巻き舌

205 Christe　 　 eleison

206 キリスト  　　憐れみ キリストよ　憐れんで下さい

207 キりエ 　エレイソン eleison母音に挟まれるsだが濁らない例外

208 Kyrie　   eleison

209 主　　 　憐れみ 主よ　　憐れんで下さい

3　Dies　irae  

301 ディーエs　 イれ　ディーエs　 イッラ irae巻き舌

302 Dies 　   　　irae 　 dies 　   　　illa

303 日　　  　　　 怒り　　日　　     　その その日は怒りの日

304 ソルヴェt　セークルム　 イン　ファヴィッラ saeはセと発音　favillaのllと重ねると撥ねて発音

305 Solvet　　   saeclum  　　in 　　favilla

306 破壊する　　世界　　　 ～に　　灰燼 この世は破壊され　灰燼へと帰する

307 テステ　ダヴｨd 　クム　     　スィビッラ Davidのdを省略しない

308 teste　　David  　cum       　Sibylla Davidはダビデ王のこと　Sibyllaは女予言者

309 証言　　ダビデ　～とともに　シビラ ダビデとシビラの予言のように

310 クワントゥs　　トれモる　 エst　  フトゥーるs uの発音は口を突き出すように クゥワ

311 Quantus　　　 tremor 　 est 　　 futurus

312 どれほど　　　震える　　～する　未来 どれほど震えることだろうか

313 クワンド　ユーデクs  エst　 ヴェントゥーるs uの発音は口を突き出すように　クゥワ

314 Quando  judex　  　　 est  　venturus

315 時　 　   審判者　 　～する 　来る 審判者（キリスト）がやって来て

316 クンkタ　　stりーkテ　 ディsクッスるs stricte発音鋭く、リズム注意

317 Cuncta　　 stricte　　 discussurus

318 全て　　　 厳しく　 　　 議論する 全てのものが厳しく裁かれるときに

5　Rex tremendae

501 れクs　トれメンデ　　マィェsターティs 最初のＲはできるだけ巻き舌　tisはティス

502 Rex 　 tremendae　 majestatis

503 王　  　恐るべき　　　偉大な 恐るべき偉大な王よ

504 クイ　　サルヴァンドs　サルヴァs　　グらーティs qui口を突き出して発音　tisはティス

505 Qui 　　salvandos　　　 salvas 　 　　gratis

506 ～の　 救われる 　 　  救う　　 　 　　恵み 恵みにより救われるべき者を救って下さい

507 サルヴァ  メ　　フォンs　 ピエターティs vの音は軽く唇をこする程度

508 Salva 　　me  　fons　　 　 pietatis

509 救う　 　　私を　 泉　　　 　慈悲 慈悲の泉（である方）よ、私を救って下さい

7　Confutatis

701 コンフターティs 　　マレディーkティs

702 Confutatis　    　　　maledictis

703 退けられたもの　 　呪われた 呪われ退けられた者たちが

704 フラムミs   アクりブs   アッディkティs mmを確実に

705 Flammis　　acribus　   addictis

706 炎　 　　　　鋭い 　　 　投じられる 灼熱の炎に投げ入れられる時

707 ヴォーカ 　メ　 　 クム　　  　　ベネディークティs vは軽く唇をこする程度

708 Voca 　  　me　　 cum 　  　　benedictis

709 呼ぶ　   　私を　～とともに　 祝福された 祝福された者たちと共に　私を招いて下さい



710 オーろ　 スップレクs　エt　  アックリーニs

711 Oro    　 supplex 　　　et 　　acclinis

712 祈る　 　膝まづく　　 そして 　伏せ 膝まづきひれ伏してお祈りします

713 コる　コントりートゥム　クワズィ 　チーニs 母音に挟まれたsは濁る　c+iはチと発音

714 Cor　 contritum 　    　quasi　 　 cinis

715 心　　悔いた　    　 ～のように　 　灰 灰のように悔いた心で

716 ジェーれ　クーらム　メイ　フィーニs g+eはジェと発音　ゲーレではない

717 Gere    　　curam  　mei 　finis

718 担う　　 　 不安　 　 私の  最後の 私の臨終の不安をうけいれて下さい

8　Lacrimosa

801 ラクりモーザ　ディーエs　イッラ ラクりモーサもあるが濁音に統一する

802 Lacrimosa　    dies 　　　　illa

803 涙の　　　   　　日　　　　　その 涙のその日

804 クワ　　れズるジェt   エクs　 　　ファヴィッラ uは口を突き出すように　g+eはジェと発音

805 Qua 　　resurget 　　　ex　　   　   favilla

806 ～は　 復活する 　　～の中から　 灰 灰の中から裁かれるべき罪ある人が蘇る

807 ユーディカンドゥs　オーモ　れウs hは発音しない

808 Judicandus  　  　　homo   　reus

809 裁かれる　　　   　　人　  　　罪ある （上記）

810 ウーイk　エるゴ　パーるチェ　デウs hは発音しない

811 Huic　  　 ergo　　 parce 　   　Deus

812 この者　　故に　 　許す　 　　　神 ですから神よ、そのものをお許し下さい

813 ピエ　イェーズ　 ドーミネ

814 Pie 　　 Jesu   　Domine

815 慈悲　 イエス 　 主 慈悲深き主イエスよ

816 ドーナ 　エイs　　れクイエム

817 Dona　 　eis 　　　requiem

818 与える　 彼らに　　安息 彼らに安息を与えて下さい

819 アーメン （レヴィン版では独立したアーメンコーラス）

820 Amen

821 真に 彼らに安息を与えて下さい　アーメン

9  Domine　Jesu

901 ドーミネ　イェーズー　クりーsテ　れクs　グローりエ Christe子音注意　rexしっかり巻き舌

902 Domine 　Jesu 　　 　Christe 　 　Rex 　gloriae

903 主なる　　イエス　　  　キリスト　  　王　　　栄光 主イエス・キリストよ、栄光の王よ

904 リーベら　アニマs　オムニウム　フィデーリウム　デフンkトーるム umの発音をしっかり口を動かす

905 libera   　 animas　 omnium  　　fidelium　    　　defunctorum

906 自由　　　魂　　　　 全て　  　 　 信じるもの　 　　死んだ 全ての死せる信者たちの魂を

907 デ　 ぺーニs　インフェーるニ　エt　　デ　  プろフンド　ラクー poenisオの口の形でエと発音（ウムラウトのように）

908 de　　poenis　　inferni　　 　 　et  　　de 　  profundo 　 lacu

909 から　罰　　 　　地獄　　   　　～と　  から 　 深い　　　　 穴 地獄と深い淵の罰から

910 リーベら　エアs　　デ　　　オーれ　レオーニs

911 libera    　eas 　 　de 　　　ore     　leonis leonis ライオンのこと

912 自由　  　彼ら　　～から　　口   　　獅子 獅子の口から彼らを解き放って下さい



913 ネ　　　　 アプソるベアt　エアs　タるターるs abはアプ

914 ne　 　　　absorbeat　　 　eas 　　tartarus

915 ～ない　 飲み込む　　 　彼ら　 　冥界 彼らが冥界に飲み込まれないよう

916 ネ　　　　カーダンt　イン　オプsクーるム obはオプ

917 ne 　 　　cadant 　　 in 　  obscurum

918 ～ない　落ちる　  　に  　 闇 闇に陥らないように

919 セd　　スィニフェる　サンkトゥs　ミカーエル gniはニと発音　chaはカと発音

920 sed 　　signifer　   　 sanctus  　Michael Michael 大天使ミカエルのこと

921 しかし　旗手　　  　　聖なる　　　ミカエル しかし旗手である聖ミカエルが

922 れプれーゼンテt　エアs　イン　ルーチェム　サンkタム ａｅはエと発音

923 repraesentet　   　eas 　　in 　　lucem 　    　sanctam

924 導く　　　　　  　　　彼ら　～に　　光の　　  　　 聖なる 彼らを聖なる光明へと導きますように

925 クワム　 　オリム　　アブらエ 　　プろミスィsティ promisistiのsは濁らないのが一般的

926 Quam  　　olim 　　 Abrahae 　  promisisti

927 のように　 ある日　アブラハム　 約束した かつてアブラハムとその子孫たちに約束された

928 エt　セーミニ　 エーユs

929 et 　　semini　   ejus

930 ～と　 子孫　　　その あの日のように

10　Hostias

1001 オsティアs　エt　プれーチェs　ティビ Hは発音しない

1002 Hostias　　　et   preces     　　Tibi

1003 生け贄　　  ～と 　祈り　 　　　 あなたに 主よ　生け贄と祈りをあなたに捧げ、

1004 ドーミネ  ラウディs　オッフェーりムs

1005 Domine 　laudis　 　 offerimus

1006 主　　　　 賛美　   　 捧げる 賛美を捧げます

1007 トゥ　　　スーシペ　　　プろ　 アニマーブs  イッリs sciはシと発音

1008 tu　 　 　suscipe 　 　　pro　  animabus　  　 illis

1009 あなた　受け入れる 　ため 　魂　　　      　　あれら 彼らの魂のために受け入れて下さい

1010 クワーるム　オーディエ　メモーりアム　ファーチムs hは発音しない

1011 quarum　　　 hodie    　　memoriam　   facimus

1012 ～の　　　　 今日　    　　記念に　   　　～する 今日私たちに思い出させている

1013 ファk  エアs  ドーミネ デ モーるテ  トらンズィーれ  アd  ヴィータム

1014 Fac　　 eas 　Domine  de  morte　　 transire  　　　 ad  　vitam

1015 する　 彼ら　　主　　　から　 死　    　渡る   　　　　　～に　生命 主よ、彼らを死から生へと移して下さい

1016 クワム　 　オリム　　アブらエ 　　プろミスィsティ promisistiのsは濁らないのが一般的

1017 Quam  　　olim 　　 Abrahae 　  promisisti

1018 のように　 ある日　アブラハム　 約束した かつてアブラハムとその子孫たちに約束された

1019 エt　  セーミニ　エーユs

1020 et 　  　semini 　 ejus

1021 ～と 　 子孫　　　その あの日のように

11　Sanctus

1101 サンkトゥs　サンkトゥs　サンkトゥs

1102 Sanctus  　Sanctus  　Sanctus

1103 聖なる　 　 聖なる　  　 聖なる 聖なるかな、聖なるかな、聖なるかな

1104 ドーミヌs　デーウs　サーバオt thは トと発音　スではない

1105 Dominus　 Deus   　Sabaoth

1106 主　　　　 　神　　  　万軍の 万軍の主なる神よ



1107 プレーニ　スンt　  チェーリ　エt　テッら　グローりア　トゥーア caeはチェと発音

1108 Pleni    　　sunt　 　caeli   　 et 　terra   gloria        　tua

1109 満たす　 ～である　 天   　 ～と　　地　    栄光       　あなたの 天と地はあなたの栄光で満たされる

1110 オサンナ　イン　 エクシェルシs オザンナ、エクチェルシスもある

1111 Osanna　　in　 　 excelsis

1112 オザンナ　～で　高いところ オザンナ（救い給え）　天の高いところに

12　Benedictus

1201 ベネディーkトゥs　 クイ　ヴェーニt　イン  ノーミネ  ドーミニ

1202 Benedictus 　   　　qui 　venit　  　　in　 　nomine  Domini

1203 祝福　　　　  　　　～の　 来る  　 　～で　 名前　　　主 主の名によって来るものを祝福して下さい

1204 オサンナ　イン　 エクシェルシs

1205 Osanna　　in　 　 excelsis

1206 ホザンナ　～で　高いところ ホザンナ（救い給え）　天の高いところに

13　Agnus Dei

1301 アニュs　デーイ　クイ   トッリs　ペッカータ　ムンディ gnu　ニュと発音

1302 Agnus 　　Dei   　qui 　　tollis　 peccata   　mundi

1303 小羊　　　神の 　～は　　取除く　　罪　　  　　世界 この世の罪を取除く神の小羊よ

1304 ドーナ　エイs　 れクイエム

1305 dona　　 eis 　　 requiem

1306 与える　彼ら　　　安息 彼らに安息を与えて下さい

1307 アニュs　デーイ　クイ　   トッリs　ペッカータ　ムンディ gnu　ニュと発音

1308 Agnus 　　Dei   　qui 　　tollis　 peccata   　mundi

1309 小羊　　　神の 　～は　　取除く　　罪　　  　　世界 この世の罪を取除く神の小羊よ

1310 ドーナ　エイs 　れクイエム　センピテーるナム

1311 dona　　 eis 　 　requiem　　　sempiternam

1312 与える　彼ら 　　 安息　　　　　永遠 彼らに永遠の安息を与えて下さい

14　Lux aeterna

1401 ルクs　エテるナ　ルーチェアt　エイs　ドーミネ

1402 Lux　 　aeterna　  luceat 　    　eis　　 Domine

1403 光が　　永遠の　 光らせる　  　彼らに　主 主よ、彼らを永遠の光で照らして下さい

1404 クム　サンkティs　トゥーイs　イン　エテーるヌム

1405 Cum　Sanctis　　  tuis　　　  in 　　aeternum

1406 共に　聖なる　　　あなたの　～に　永遠 あなたの聖者たちとともに永遠に

1407 クゥイア　ピーウs　  エs
1408 quia　　　 pius 　    　es
1409 故に   　慈悲深い　～である あなたは慈悲深くあられるのですから

1410 れクイエム　エテるナム　ドーナ  エイs　ドーミネ
1411 Requiem 　　aeternam  　dona  　eis  　 Domine
1412 安息を　　 　永遠の　  　与える　彼らに　主よ 主よ、永遠の安息を彼らに与え、

1413 エt　 　ルクs　ペるペートゥア　ルーチェアt　エイs uはしっかり口を突き出して　ペートゥアはピとペの間

1414 et　 　　 lux　   perpetua　  　　 luceat      　　eis
1415 そして　光が 　 永遠の　　   　　照らす     　彼らに 絶えざる光で照らして下さい
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